
Menyhártot mindig elitélő formában. így elmondja Balassa 
Menyhárt egy paráznaságát (Post. IV. 910. 1.), melyet tőle 
magától hallott. 

Mindezek apró adatok, melyek külön-külön talán nem 
bizonyítanak semmit vagy máskép is magyarázhatók, de így 
együttesen mint láncszemek fonódnak egybe és legalább is 
valószínűvé teszik B o r n e m i s z a szerzőségét. Mindössze egy 
látszólag nyomatékos ellenérvet lehetne felhozni ellene. Az iro-
dalomtörténeti köztudatba átment az a meggyőződés, hogy a 
Comoediát csak unitárius szerző írhatta, mert benne egyaránt 
ki van gúnyolva a katholikusok fülgyónása és a reformátusok 
predesztinációs tana. Ezzel szemben számba jön, hogy a 
Comoedia tisztán személyes pamfletnek készült ós nem irányul 
egy dogma ellen sem, amit még BORBÉLY ISTVÁN is megállapít. 
Sőt azt sem lehet figyelmen kívül hagyni, hogy a predesz-
tinációt állítólag kigúnyoló szavakat a szerző Oláh érsek 
szájába adja. Ezek mellett pedig még igenis jogos az a fel-
tevés, hogy a Comoedia szerzője lutheránus volt. B o r n e m -
i s z a életrajzírói sokat vitatkoztak azon, hogy a harcos 
reformátor melyik felekezethez tartozott , de végleges megálla-
podásra nem tudtak jutni. Úgy jártak, mint B o r n e m i s z a 
nagy kortársa, T e l e g d i M i k l ó s , aki azt írja ró la : „annak 
sem mehettem még eddig végére, te mi légy. Úgymint ki néhol a 
Luteranusokkal tartol a Calvinisták ellen, néhol a Calvinis-
tákkal a Luteranusok ellen". Ez a B o r n e m i s z a bátran 
írhatott a predesztináció ellen a Comoediában. 

Azonos nyelvjárás, egybevágó életkörülmények, jellegzetes 
írói fejlődés és egyéniség mind amellett szólnak, hogy Balassi 
Menyhárt árui tatását B o r n e m i s z a P é t e r szerezte. És ha 
ezt bizonyossá tenni nem is sikerült — arra csak egy sze-
rencsés kézzel megtalált kétségtelen adat vezethetne —, talán 
mégis nem hiába terheltem meg a hipotézisekben oly gazdag 
magyar irodalomtörténetírást egy újabbal. Főcélom pedig az 
volt, hogy felhívjam a figyelmet oly módszertani problémákra, 
melyeknek megoldását csak nyelvtudományi felkészültséggel 
lehet megkísérelni és amelyek nagy segítségére lehetnének az 
irodalomtörténetírásnak. FARKAS GYULA. 

Tehén. 
• 

Elmúlt nyolcvan esztendeje, hogy MÁTYÁS FLÓRIÁN 
„Magyar-árja nyelvhasonlítások" című értekezésében (1. Magyar 
Nyelvészet I. évf. [1856.J, 251) azt írta, hogy a tehén árja 
jövevényszó s azonos a szanszkrit dhenu, zend daéna 'vacca' 
szavakkal (1 . MUNKÁCSI, Árja és kaukázusi elemek a finn-
magyar nyelvekben 27 is). A tehén á r ja eredetét bővebben 
MUNKÁCSI igyekezett bizonyítani. Szerinte a magyar tehén az 



á r j a nyelvek iráni ágából való átvétel s az aveszta-i daenu-
alak alapján MUNKÁCSI egy *ta,en-féle iráni alakot tesz fel 
(1. ÁKE. 596). Egy ilyennek az átvétele volna a magyar tehén. 

SCHMIDT J Ó Z S E F abban a tanulságos bírálatában, amelyet 
MUNKÁCSI fent idézett művéről az Egyetemes Philologiai 
Közlönybe í r t (1903. évf. XXVII. köt.), a magyar tehén á r j a 
eredetéről igen kételkedően nyilatkozik (vö. „az ó-i. dhenú-, 
av. daénu- ta lán tehén, de ta lán tinó11 691; „A tehén állítólag 
az av. daénu, tehát az ae diphthongus két eleme közé hatol t 
volna be a h. Hihetetlen! S mi lesz aztán a bizonyosan helyes 
híd < av. haétu- azonosítással?!" i. m. 694). Ujabban azonban 
mintha engedett volna SCHMIDT J Ó Z S E F ezen kételkedő állás-
pontjából, mert a Nyr. 1922. évfolyamában ezt í r ta : „Mivel 
a tehénnek, e par exc. tejet szolgáltató állatnak, ugyancsak 
elszigetelten álló magyar neve minden lá tszat szerint á r j a 
eredetű (vö. av. daenu-, ó-i. dhenú-), komoly, figyelemreméltó 
az a föltevés, hogy a tej neve is ár ja nyelvterületről való 
s valóban az idg. *dhéi basis származéka" (Nyr. Ll , 102). 

A következő sorok célja bebizonyítani, hogy a magyar 
tehén szó semmiféle összefüggésben sem lehet az ó-ind dhenús 
nőn. 'milchkuh', aveszta-i daenús 'weibchen von tieren' (1. e. 
nominativusi alakokat U H L E N B E C K , Kurzgefasstes etym. 
Wbuch der altindischen Sprache c. művében) szavakkal. 

Azzal kezdem, hogyha a XVIII . sz.-ban vagy azelőtt i 
időkben a háziasszony húsért a mészárszékbe küldte szolgálóját, 
így szólt hozzá: ma tehénhúslevest főzünk, tehénhúspecsenyét 
sütünk, hozz há t Julis egy font tehénhúst. Hogyan, hát szép-
és dédanyáink, apáink az ö k ö r húsát nem ették. Ették biz 
azok, csakhogy az ő idejükben tehénhúson azt értették, amit 
mi ma marhahúson, azaz az ő nyelvükben tehénhús a. m. 'rind-
fleisch, ökörnek, tehénnek húsa egyaránt ' . S a tehénhús szónak 
ez a jelentése ma sem veszett ki a népnyelvből. A MTsz.-ban 
azt olvassuk, hogy a 'marhahús'-nak Csík megyében Gyergvó 
ujfaluban ma is tehenhus a neve. S az irodalmi és a köz-
nyelvből nem is olyan régen szorí tot ta ki a marhahús szó 'a 
tehénhús szót. A NyÚSz. azt mondja, hogy a marhahús 'rind-
fleisch' szó egy 1764—5-ből való szövegben fordul elő először. 
Szótári adataim meg ezek r á : 

1792-ből: SzD.2: „Marha: marhahús (t e h é n b ú s)" ií 
M Á R T O N J Ó Z S E F szótárai 1 8 0 7 . , 1 8 1 1 . , 1 8 1 6 . : „Marhahús, das Rind-
fleisch i Tehénhús st. m a r h a h ú s, das rindfleisch (tulajdonképen: 
das Kuhfleisch)" || Magy. és ném. zsebszótár 1 8 3 5 . : „Rindfleisch, 
das; marhahús, tehénhús" II F A R K A S E L E K , Zsebszókönyv 1 8 6 1 . : 
„Marhahús, Rindfleisch I Tehénhús, Rindfleisch" II CzF. 1874-ből 
a Tehénhús-1 'rindfleisch' jelentésben csak mint tájszót említi ií 
B A L L A G I Teljes szótárában csak a marhahús szó van meg. 

A két szó történetéből tehát az derül ki, hogy a 'rind-
fleisch' a XVIII . sz. közepe előtt magyarul tehénhús, s a 



XVIII . sz. közepe t á j án keletkezik mellette egy másik szó : 
a marhahús. A két szó a köznyelvben és az irodalmi nyelvben 
egyideig egymás mellett használatos, míg azután a XIX. sz. 
második felében a köznyelvben s így az irodalmi nyelvben 
is a marhahús az egyedül használt szó lesz. 

E kétségtelen tényből már most az is következik, hogy 
a tehén szó valaha nemcsak 'vacca, kuh' jelentésben szerepelt, 
hanem olyan értelme is volt, hogy 'rind, marha'. S van olyan 
idő is nyelvtörténetünkben, amikor a tehén-nek csakis 'ökör* 
a jelentése. 

Vallatva összefüggő szövegű magyar nyelvi emlékeinket, 
azt találjuk, hogy az irodalmi s nyilván a köznyelvben is a 
tehén szó a XV. sz. végéig kizárólag 'bos, rind'. A XV. sz. 
végéig keletkezett bibliafordításaink tehén szavának XVI. sz.-i 
fordításainkban ö k ö r , b a r o m a megfelelője; vö. 

Judit II, 8 Vulg.: B o u m quoque armenta gregesque 
o v i u m = X V . sz. I. fele: Bécsi K. 12—13: éléué kvldé téhénéknec 
cordait es iohoknac cordait I XVI. sz. 1528: Székelyudvh. K. 3: 
ö k r ö k n e k cordayt, es yohoknak soksagos nyayt; 1590. Károlyi 
Gáspár: iuhokat, ö k r ö k e t ; 

Judit III, 3 Vulg.: campi et armenta b o u m = BécsiK. 14: 
mezöc es tehenéknec corday | SzékelyudvhK. 7: mv mezöynk 
es ökrvnknek ó nyay; 1590. Károlyi G. b a r m a i n k n a c nyáiai; 

Judit VIII, 7 Vulg.: possessiones armenti b o u m — BécsiK. 
26: valalokat telleséket tehenéknec cordayual I Székelyudvh. K. 
46—47: byrodalmakot. ö k r ö k n e k nyaywal; 1590. Károlyi G.: 
b a r m o c és mezöc; 

Dániel IV, 29, 30 Vulg.: foenum quasi b o s comedes 
foenum ut b o s comedit — BécsiK. 139 zenat ezel ment tehen . . . 
L . . zenat öt ment tehen = XVI. sz. 1590. Károlyi G.: mint az 
o k o r mint az ö k r ö k e t ; 

Jónás III, 7 Vulg.: b o u e s et pecora non gustent = BécsiK. 
243: tehenec es aprobarmoc semmit ne egenec = XVI. sz. 1590. 
Károlyi G.; ő k r o c es iuhoc semmit meg ne kóstolnánac; 

Hoseas XII, 11 Vulg.: in Galgal b o b u s immolantes = BécsiK. 
198: galgalaban tekeneckel aldozuan — XVI. sz. 1590. Károlyi G.: 
Gilgalban o k r ö c k e 1 áldoztanac; 

LXV. Zsolt. 15 Vulg.: offeram tibi b o u e s cum hircis = XV. 
sz. 2. fele AporK. 13: áldok teheneket bakokkal i XVI. sz.: 1508. 
DöbrK. 125: áldozok neked kosoknak fvstivel: ö k r ö k e t ; 1522. 
KeszthK. 160, 1539. KulcsK. 153: e k r e k k e l ; 1590. Károlyi G.: 
ö k r ö k e t bakokkal; 

Luk. XIII , 15 Vulg.: sabbatho non soluit b o u e m suum = 
XV. sz. 1. fele MiinchK. 143: tű egmendentec zombaton nem 
megoiiga é t) tehenét auag zamarat a' iazoltol | XVI. sz.: 1516/1519. 
JordK. 575: nynczen ee senky kezzóletek, ky megh nem olgya 
hw ó k r e e t h awagy zamaraath az ynnep napon; 1536. Pesthy, 
NovTest.:_e w k r e ees zamara; 1541. Sylv.: az ü ő k r i t auag az 
ú szamarat; 1590. Károlyi: az o k r ő t vagy az szamárt; 

Luk. XIV, 5 Vulg.: cuius vestrum asinus aut b o s = XV. 
sz. 1. fele MünchK. 143: Tű kitecnec zamara auag tehene a' kútba 



esendic I XVI. sz.: 1508. DöbrK. 376: kiteknek zamara vag ö k r e 
kvtba esik; 1516/1519. JordK. 577: zamara awagy e k r e e ; 1536. 
Pesthy, NovTest.: e w k r e ees zamara; 1541. Sylv.: szamara auag 
ö k r e ; 1590. Károlyi: szamára auag'y ökre; 

Luk. XVII, 7 Vulg.: seruum arantem aut p a s c e n t e m = 
XV. sz. 1. fele MünehK. 150: ki kedeg tű közzöletec val zanto 
iolgat auag tehen oriz't; 1516/1519. JordK. 537: b a r o m óryzó 
zolgaya; 1536. Pesthy, NovTest.: ewrzeth e w k r e k e t ; 1541. Sylv.: 
szanto auag pásztor szolgaia; 1590. Károlyi: szántó auagy barom 
legeltető szólgáia vagyon; 

Ján. II , 14, 15 Vulg.: oues quoque et boues oues 
quoque et b o u e s = XV. sz. 1. fele MünchK. 171: Iuhocat es 
teheneket... a' iuhokot es a thenéket I XVI. sz.: 1516/1519. JordK. 
628: yohokat es e k r e k e t h . . . , yohokat es e k r e k e t ; 1536. 
Pesthy, NovTest.: e w k r e w k e t ees iwhokat . ' . . az iwhokot 
ees e w k r e w k e t y s ; 1541. Sylv.: ö k r ö k ő t es iuhokat . . . az 
iuhokot es az ö k r ő k ö t ; 1590. Károlyi: ö k r o k n e c , iuhoknac 
árosit . . . mind az ö k r ő k ö t , mind az iuhokat. 

Összefüggő szövegű emlékeinkből megállapítható az is, 
hogy a XV. sz. végéig keletkezett bibliafordításainkban, tehát 
azokban, ahol- a tehén = 'bos; rind; marha, barom, ökör', 
o t t a 'vacca; kuh' = imó',- vö. 

Hoseas IV, 16 Vulg.: sicut v a c c a lasciuiens = XV. sz. 1. 
fele BécsiK. 186: miként a'folato vnb; XVI. sz.: 1590. Károlyi G.: 
mert mint az dQltzeg- ű s z ó ; 

Hoseas X, 5 Vulg.: v a c c a s Bethauen coluerunt = XV. sz. 
1. BécsiK. 194: Bethauennec fin%t tizteltec; 1590. Károlyi G.: 
Bethauennec ü s z ő i miat t ; 

Amos IV, 1 Vulg.: Audite verbum hoc v a c c a e pengues = 
XV. sz. 1. fele BécsiK. 219: Halgassatoc ez iget kouer vnoc; 1590. 
Károlyi G.: Hallyátok meg ezt ez beszédet ti Basannac ünői; 

LXVII . Zsolt. 31 Vulg.: in v a c c i s populorum = XV. sz. 
2. fele AporK. 17: Meg porehad . . . . ineiekben. 

Az összefüggő szövegek vallomásához csatlakoznak leg-
régibb szójegyzékeink is; vö. 

XIV. sz. vége BesztSzój. 998: v a c c a — yne I XV. sz. eleje 
SchlSzój. 1417: v a c c a — ine (vö. ugyanitt 1641, 1642: vrsus — 
medue, ursa — i n e y e, értsd 'medve ineje'). 

A 'bos; rind; marha, barom, ökör' jelentésű tehén és a 'vacca, 
kuh' értelmű ünő szavak ezen használatából kétségtelenül 
következik, hogy a XVI. sz. előtti nem magyar szövegekben 
előforduló magyar n y e l v i t e h é n - a d a t o k b a n a tehén szónak 
'bos; rind; marha, barom, (első sorban) ökör' a jelentése. 
Ide vonható adataink a következők: 

a) 1 4 2 9 : Egidio Thehenes OklSz.; 1 2 9 6 - b ó l : Thehuenes t e l k e , 
1344: Tehenus t e l ü k OklSz. (e hn.-i adatok a mai kolozsmegyei 
T e h e n e s t e l e k r e - r e vonatkozó adatok, 1. CSÁNKI V, 4 1 8 és 
L I P S Z K Y , Rep.). A szn.—hn.-nek alapul szolgáló tehenes köznévnek 
XIII—XV. sz.-i jelentése vagy 'marhapásztor', vagy 'marha-
tulajdonos, marhabirtokos, — gazda' vagy mind a kettő; a XVII . 



sz.-i tehenes azonban már a. m. 'kuhhabend' (1. a NySz.-ban 
MA.-ból való adatot), míg a mai tehenes szó a. m. 'kiiher, kuhhirt, 
kuhkneeht' KelB.2 

b) XV. sz. eleje: SchlSzój. 1450; „bubulcus — tehenpaztor" 
(vö. BesztSzój. 1039: „bubollus — e k u r p a z t o r ) . Értelme e szó-
nak: ,marhapásztor' s ide vonhatók a NySz. tehénpásztor adatai 
is, amelyek valószínűbben 'rinderhirt, oehsenknecht', mintsem 
'kuhhirt ' jelentésűek. 

c) 1428: Johanne dicto Tehenwero OklSz. Szerintem Jánosunkat 
azért hívták t e h é n v e r ő - nek, mert mészáros volt s mert a 
tag-lóval sok marhát fejbe vágott. Tehénverő tehát a. m. 'mészáros, 
marhavágó' (vö. hogy a NySz. I I I , 932-ben közölt tehénvágóhíd 
nem 'k u h schlachthaus, -briicke', hanem 'schlachthaus, -brücke 
fü r rinder' jelentésű). 

Megerősítik következtetéseinket a XVI—XVIII . sz.-i 
magyar nyelvi emlékek is. A NySz. első adata a 'vacca; kuh' 
jelentésű tehén szóra 1522-ből való, még pedig a KeszthK.-ből, 
amelyben a LXVII. zsolt. 31 ez áll : 

„Fegyed meg naadnak wadyth, bykaknak gywlekezese 
nepeknek teheny kezeth wagyon" (= 1539-ből: KulcsK. „nepeknek 
teheny kezet vagyon"). 

Bármennyire értelmetlen is e hely, tény az, hogy i t t 
'vacca; kuh'-ról van szó, mert a Vulgatában a zsoltár e helyén 
ez áll: „in vaccis populorum". I t t tehát tehén a. m. 'vacca, 
kuh'. S a NySz. ezen adata alapján kissé korábbra is tehetjük 
a tehén 'vacca' szó első előfordulását. Míg ugyanis a XV. sz. 
második feléből való AporK. a LXVII. zsolt. 31. versszakában 
ineiekben, tehát ünő (1. föntebb) a szó, addig az 1508-ból 
való DöbrK. megfelelő zsoltár helye ez (128. 1.): „Fegged 
meg naadnak vádit: bikaknak gvlekezese: nepnek teheni közőt". 
A 'vacca; kuh' jelentésű tehén szóra tehát első adatunk 
1508-ból való.1 

A XVI. sz.-ban azonban a tehén 'vacca; kuh' értelemben 
még nem általános. Az emlékek e század nagyobb felében a 
'vacca'-t még vagy ünő-ve 1, vagy üsző-ve\ értelmezik; vö. 

Genesis XV, 9 Vulg: v a c c a m = 1516/1519. JordK. 23: Hooz" 
három eztendey ynóth = Károlyi: Hozz nékem egy három eszten-
dős ű s z o t II Genesis XXXII , 15 V a c c a s quadragintas = 1516/19. 
JordK. 62 negyven ynewketh = Károlyi: negyven t e h e n e t I 1533. 
M U R M . 473: v a c c a — ewnf) I sok XVI. sz.-i adat 'vacca' jelen-
tésben NySz. (ma ünő 1. 'tehénborjú'; 2. 'juvenca,! junge kuh' — 1. 
Szikszai, SzD.2, MTsz.); 

üsző, 1. föntebb K Á R O L Y I G . 1 5 9 0 . évi kiadásának adatait (ma 
üsző 1. 'tehénborjú' [vö. vitula — vszo boriu S Z I K S Z A I ! ; 2. 'juvenca, 
junge kuh'). 

1 A CXLIII , 14 zsoltárban Vulg.; b o u e s eorum crassae; e helyen 
AporK. is (116. 1.): „o tehenek kőver"; DöbrK. 223: v teheni keverek; 
KeszthK.: kewerek wnekyk tehenek; KulcsK.: kewerek wnekvk thehenek = 
Károlyi CXLIV, 14 vers: ö k r e i n k megrakodva legyenek. E helyen t ehá t 
tehén = 'ökör, marha' s nem 'vacca'. 



A tehén 'vacca; kuh' jelentése a XVI. sz. vége felé ter-
jedőben volt s a XVII—XVIII . sz.-ban általánossá lesz. Ez 
elterjedésben segítségére voltak az ilyen jelzős szerkezetek és 
összetételek: borjastehén (NySz.), fejőstehén (NySz.), mag-
tehén (NySz.), meddőtehén (1594-ből OklSz.), üszőtehén 
(NySz.), tehénsajt (első adat 1641-ből NySz.). A XVI—XVIII . 
sz.-ban azonban élt még a tehén-nek 'bos; rind; marha, (főleg) 
ökör' jelentése is, amire vö. 

VII I . Zsolt. 8 Vulg.: oues et b o u e s universas — XVI. sz.: 
1508. DöbrK.: 23 minden ivhot es tehent (= XV. sz. vége FestK. 
7, 224: e k r e k e t h , e w k r e v k e t t ; XVI. sz. 1522. KeszthK. 12 
yohokath ees e k r e k e t h stb.) I XVI. sz. 2. fele — XVIII . sz.-i 
adatok: pasztormán tehén 'schlaehtvieh' (NySz.); szarvastehén 
'bucerus' (NySz.); tehénállás 'bovile' (nem: 'kuhstalf NySz.); 
tehénhús 'rindfleisch' (1. föntebb); tehénvágó 'boviscida' (Gyöngy.-
Tör.); vágótehén 'schlaehtvieh' (NySz.) 

Az eredmény, amelyre jutottunk, tehát ez: A tehén szó 
a XV. század végéig a 'bos; rind; marha, (főleg) ökör' neve, 
tehát olyan generis communis-név, amilyen a mai nyelvben a 
marha 'rind' vagy a ló 'pferd' vagy a disznó, sertés 'schwein' 
(vö. tökemetszett disznó NySz.). A XV. sz.-ig a 'vacca; kuh' 
a. m. ünő, tekintet nélkül korára, s ez felel meg eredetének 
is, mert a tör. inak, inak stb. (1. GOMBOCZ, Bulg. türk. 
Lehnw. 136), amelyből az ünő való, általában 'vacca, kuh', 
tekintet nélkül korára.1 

A tehén szónak 'vacca; kuh' jelentése nem régibb a XV— 
XVI. sz. határánál . E jelentésben lassan, fokozatosan egyedül 
uralkodóvá lett . Mellette az ünő jelentésében megszükült, 
amennyiben ma 'tehén borjú' és ' f iatal tehén' a jelentése. 

A 'vacca; kuh' á l la t magyar nyelvi jelölésének és a tehén 
szó jelentésének ez a hiteles története kizárja azt a lehetőséget, 
hogy a magy. tehén alapjelentése ' s z o p t a t ó t e j a d ó , tejelő' 
volna, vagy hogy olyan nyelvből való jövevény lehetne, ahol 
a megfelelő szónak 'szoptató ->• tejadó, tejelő —>- vacca, kuh' 
a jelentése. Már pedig akár az ó-ind dhénús 'milchend— >-
kuh', avesztabeli daenús 'kuh', akár pedig az ó-ind dhéná 
'weibchen von tieren; kuh' (ez utóbbi alakot 1. W A L D E , 
La tE tWb. fémina a.) szóból származtat juk a magy. tehén 
szót, mindkét nyelvi szó á r j a alapnyelvi első jelentése: 
' szoptató —>- tejadó, tejelő', s innen tovább fejlődve: 'weibchen 
von tieren ->- kuh'. Egyébiránt a magy. tehén hangalaknak 
akár a dhenús, daenús-ból, akár pedig a dhéná-ból való szár-
mazta tása hangtanilag is képtelenség. De erre bővebben nem 
térek ki, mert hiszen a magyar és az á r j a szavak egybetartozása 

1 A magyar ünő szóra fontos adat krónikáink azon értesítése, hogy 
Hunor és Magor édesanyjának Enach (Chron. Pos. ed. M. Flor. IV, 2; a lakv. : 
Eneth o: Enech Kézai MHK. 478; Enee KépKr. MHK. 490) a neve. E név az 
íi«ó'-vel azonos eredetű. 



jelentésileg is, nyelvtörténeti okokból is — n o n s e n s . A magy. 
tehén szónak 'rind'—>'kuh' jelentésfejlődésére az indogermán-
ságból analógiát is lehet felhozni. Ott van maga a lat. bös 
'rind', gör. pou? 'rind'- Ez a szó a latinon és a görögön kívül 
megvan 'rind' jelentésben a következő idg. nyelvekben: ó-ind 
gaus 'rind', avesztabeli: gvus 'rind', lat., gör. 1. föntebb, szláv 
govedo 'rind' | 'kuh' jelentésben pedig a következőkben: ó-ír 
bö (vö. ó-cymr. buch 'juvenca', corn. buch 'vacca', cymr. büw 
'kuh'), lett g'iws 'kuh', örm. kov 'kuh' (1. W A L D E , LatEtWb. 
bös a.), ó-szász kö (1. MEILLET-PRINZ, Einf. 1 5 2 ) . A magyar 
és az indogermán nyelvi 'rind', innen 'kuh' jelentésfejlődés 
közt okozati kapcsolat nincsen. 

A tehén árja egyeztetéseiről pedig — nulla mentio f iat! 
MELICH JÁNOS. 

Elefántcsonttorony. 
(Tour d'ivoire, turris eburnea.) 

Körülbelül három-négy évtizede bukkan fel ez a szó itt 
is, ott is, majd könyvben, majd hírlapban, előbb csak elvétve, 
utóbb egyre gyakrabban, mintha valamilyen titokzatos varázs, 
rejtett szépségeknek foglalata volna benne. Idézik korábban 
franciául meg latinul, későbben inkább magyarul. Használata 
szerint jelent: e l ő k e l ő z á r k o z o t t s á g o t , m é l t ó s á g o s 
m a g á n y t , n e m e s t a r t ó z k o d á s t , a világtól való 
b ü s z k e e l v o n u l á s t . 

Tudomásom szerint akkor vált nálunk közkeletűvé, mikor 
1 8 9 5 - b e n ZIGÁNY ÁRPÁD, ZERDAHELYI GYULA álnéven, egy 
Turris eburnea című regényt adott ki, mely meglehetősen nagy 
port vert föl annak idején. Afféle „kulcs-regény" volt, mely-
ben élő személyek szerepelnek könnyen átlátszó fátyol alatt , 
amilyen ma is akad a könyvvásárban. Egy úrhölgy magán-
életét szellőztette oly módon, hogy végre az ügyészség az 
egész kiadást elkobozta. Azt beszélték akkor, hogy a regény 
forrása személyes bosszú volt. (Vö. Pesti Hírlap 1895. 351. 
sz. és 1 8 9 6 . 1. sz. Merénylet regény ú t j án) . — R I E D L FRIGYES 
franciául szerette idézni, például P é t e r f y J e n ő r ő l írt 
tanulmányában: „Szellemét keveseknek mutat ta , szerencsétlen-
ségét senkinek. Voltaképen senkit sem engedett magához abba 
a tour d'ivoire-ba, melybe elzárkozódott." (Olcsó Kt. 1166. 
sz. 2 5 . 1. 1 9 0 0 . ) . — Üjabban inkább magyarul olvassuk: 
„Hiába lépne ki az az arisztokrata elefántcsonttornyából, 
sosem tudná igazán legyőzni azt a t i tkos bizalmatlanságot, 
mely a feltörekvő új társadalomban ott lappang ellene" 
(Magyarság 1927. szept. 16. vezércikk). „Boldog kor, melyben 
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